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ҰЛТТЫҚ АҚПАРАТТҢ ТЕГІ МЕН ТҮРЛЕРІ
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          “Айтар сөзім болса, мәңгі тасқа жаздым...” (Күлтегін кіші жазу, 11).
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“Мәңгі тас тоқытдым, бітідім [жаздым]...” (Күлтегін кіші жазу, 13).

“Біз өзіміздің мемлекеттігімізді ұзақ уақытқа меңзеп құрғымыз келсе, онда халық руханиятының бастауларын түсінгеніміз жөн”

(Н.Назарбаев. Тарих толқынында. А., 1999ж., 237-б.).

Тарих – ұғымының мазмұны бай, мәні терең, қамтитын ауқым аясы кең. Біздегі қоғамдық ғылымды зерттеушілер әлі де болса, 100, 200 жыл бұрынғы деректануды тарихи талғажау, алданыш қылудан әріге аса алмай жүр. Тарихи өлшеммен алғанда жүз жыл – баланың он жасындай ғана. Көзді ашып-жұмғанша өте шығатын он жыл ішіндегі сәбиінің сүйкімді де, тәтті қылығы мен түн ұйқысын төрт бөлгізген шаршаған сәттерінің елесі анасының көз алдында қандай сайраса, тарихшы үшін мың жылдың оқиғасы санасында солай жаңғырып тұруы тиіс. Қоғамдық өмірдің сала-саласы мен тарау-тарауының даму тарихы бар. Ұлттың азаматтық тарихы, мәдениеттің тарихы, ғылымның тарихы, әдебиеттің тарихы, жазудың тарихы, т.т сан алуан тақырыпқа бөлініп, оның өзі іштей бұтақталып, жіктелетіні кім-кімге де аян. Қай тарихтың да уақыт пен кеңістігі, сол зерттеу нысанының пайда болу, қалыптасу, даму, өсу, өркендеу эволюциясы бар. Тарихи процестің барысында әрбір дәуірдің қалдыратын із-бедері, ою-айшығы, қоғамдық-әлеуметтік факторлары болады. Осыған орай қоғамдық сананың таным-түсінігі, көзқарас ұстанымы, жазу мәдениеті, әдет-ғұрпы, мінез-құлқы өзгеріп отырады. Демек, сол тарихи кезеңді зерттеушінің әлгі белгілерді байыппен меңгерген әмбебап маман болуы шарт.

Қоғамдық ойдың пәрменді құралы – ақпарат. Ақпараттың мемлекеттік стратегиялық маңызы орасан зор. Бұл ұғымға баспасөз бен интернет және электронды ақпарат құралдары түгел енеді. Баспасөздің дамығаны сондай – кәзір олардың өзі функционалдық қызметі жағынан дербестеліп, ғылыми зерттеудің жеке-жеке нысанына айналды. Орыс тіліндегі “печать”, “издательство” терминдерін орта ғасырдан XX ғасырдың оныншы жылдарына дейін жазба мұраларымызда арабтың мәтбуғат, нәшрият сөздерін қолданып келсек, “Айқап” журналы (1911-1915) бетінде дәлме-дәл қазақша баламасын білдіретін баспа сөз тұрақты тіркесін алғаш тұтына бастадық. Кейінірек бұл тұрақты тіркес бірігіп, дифференциацияға түсіп, “печать” (пресса), яки мәтбуғат ұғымын баспасөз, “издательство” (нәшрият) сөзін білдіретін баспа терминін тілімізде заңдастырып, тұрақтандырдық. XX ғасырдың басында Ресей империясына қараған төрүк* (түркі) халықтары арасында татарлардың рухани жетекшілік белсенділігімен телінген тілдік, емлелік ықпал-әсерінен Ахмет Байтұрсынұлы ұйытқы боп, қазақ тілінің саф табиғатын ғылыми сұңғыла қайраткерлігімен қорғап, оқуға, жазуға анағұрлым артық төлтумалық ереже-қағидасын бекіттірді. Төрүк халықтарының бірсыпырасында, татарлар, өзбектер, ұйғырлар, башқұрттар, әзербайжандардың сөздік қорында ұлт, баспасөз, баспа, басылым атаулары әлі күнге шейін милләт, мәтбуғат, нәшрият, нашр лексикалық тұлғасында жұмсалып, таза семиттік сипатын сақтап қалды. Тіпті башқұрттар қазақ тіліндегі баспагер, баспа ұғымдарын білдіретін балама таппағандай издатель, издательство деп орысша нұсқасында қолданады. Егер тереңірек үңілетін болсақ, орыс тіліндегі “печать” сөзінің түп төркіні тіліміздегі пішін ұғымынан шығатынына көзіміз анық жетеді. Печать сөзінің функциясы әуелі әріп кескінен тұратын мәтіннің баспа-таңбасын (оттискісін) пішіп алу, екінші кезекте сол баспа-таңбаны дайын қалыппен қалған данасын керегінше көбейтуді, соның технологиялық жетілген түрін білдіреді. Ал әріп таңбаларын пішіп, тасқа, қышқа, түсті металға, теріге, сүйекке түсіріп, белгілі мәтіннен тұратын ақпаратты тарату идеясы мен түрлері төрүк халықтарында біздің жыл санауымызға дейінгі мерзімде-ақ кең қанат жайған. Осыған орай төлтума ұлттық ақпараттың, яки әріп таңбаларының кескінін пішіп түрлі материалға бәдіздеу арқылы қоғамдық ойды білдірудің өзекті арнасы ежелден басталатыны даусыз.
* Бұл терминнің ежелгі тас бітіктердегі әліптелуі бойынша дұрыс оқылуын қалпына келтірген Тайжан Досанов (Об ошибках в переводе памятника Куль-тегину. «Мегаполис», №24 (134), 19 июня 2003 года). Сондықтан бұдан былай бұрмаланған этнос атының түпнұсқасын сақтағанды жөн деп таптық – А.Мектеп-тегі.





